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OCOBEHHOCTH OBPA3SHOM COCTAPJ'I}IIOIJ_[EI;I
KOHIIEIITA «BPEMJ51» B CPETHEAHITIMMCKOM JSI3bIKE

Paccmompens Haubosee xapakxmepHvie 0451 CpeOHeAHeAUTCKO20 A3bIKA
memagpoputeckue u MemOHUMUUECKUEe NepeHoChl, penpeseHmupyouue o00-
pasuyto cocmabaaouyio konyenma «Bpemsar». IpuBodamea dokazamesscmba
moeo, umo Haubosee uacmomuuviMu Obiau nepenocs. Bpems — cobvimue / co-
cmoanue, Bpemsa — nymuuk / 0Buxyujuiica obsexm, npocmparcmbo — Bpe-
M, Bpemsa — eocnoduH, Bpema — cucmema usmepenus Bpemenu u Bpema —
epamMmamueckasn Kameeopus.

The article examines the most typical for Middle English metaphorical
and metonymic shifts of meaning which represent figurative part of time con-
cept. It is proved that the most frequent shifts are: time — event or state, time —
traveler or moving object, space — time, time — master, time — system of
measurement, time — grammatical category.

KoroueBble cj10Ba: KOHIIENT, BpeMs, MeTadopa, METOHVMMS, CpeqHeaHTIIN-
CKUW A3bIK.

Key words: concept, time, metaphor, metonymy, Middle English.

OO6pasHag cocTaBgomas KOHIIENITa «BpeMsi» B CpedHeaHIJIMIICKOM
sI3bIKe pa3ByBajlach BO MHOTOM OJIarofrapsi IeVICTBUIO MeXaHM3MOB CeMaHT-
4ecKoVl IepuBallui, a MMEHHO MeTadopsl U METOHMMUM, B paMKax ceMaH-
TUYeCKOV CTPYKTYPBI SKCIUIMIMPYIOINX 3TOT KOHIIENT JIEKCUMUIeCKUX efy-
"y, CJleflyeT OTMeTUTD, UYTO XapaKTepHBbIe I 3TOro Ieproa ceMaHTuJe-
CKMe IIepeOCMBICJIEHVISI OTJIMYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX, ITOCKOJIBKY OHM 00Y-
CJIOBJIEHBI OCOOEHHOCTSIMU MUPOBWIEHMST HOCUTEIIEV CPeIHEeaHIJIVICKOTO
I3bIKa, CIIEIIMUIKON VX KapTVHBI MVpa.

Becmuux basmutickoeo ¢pedepassroeo yHubepcumema um. M. Kanma. 2012. Bon. 2. C. 66 — 73.
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MHorve JIMHIBUCTBI TOBOPSIT O HEOCIIOPVMOVI oy MeTadopsl B dop-
MUPOBaHWUM S3bIKOBOVI MOIEIJIVI MVPa, COLIIOKYJIBTYPHOV 00y CIIOBJIEHHOCTI
IIPOIIeCCOB CEMAHTIMYECKOVI AepVBallv 1 VX Hepa3pbIBHOV CBA3M C 00paso-
BaHWeM KOTHUTMBHBEIX cTpyKTyp. Tak, M.H. Jlammmua ormedaer, uTo ce-
MaHTWYecKVe VMHHOBAIlMM B pa3Hble MCTOPWYeCcKNe 3II0XU SIBJIAIOTCS COLN-
aJIbHO OOYCJIOBJIIEHHBIMI. B HVX OTpakaeTcsi XapaKTep 3THX 3I0X, KyJIbTyp-
HBle IIPUOPUTETHI I OCOOEHHOCTV MVPOBOCHPWATHSA VX IIpeICTaBUTeTIel,
KOHIIENTYaIbHBIX CHCTEM; B CEMaHTUYECKVIX IepPeOCMBICIIEHVISIX (PUKCUPY-
IOTCS KOTHUTMBHBIE CTPYKTYPHI [3, c. 145—146]. JIMHTBUCTEL BUOAT B MeTa-
dope KIOY K IIOHVMAHMIO OCHOB MBIIUIEHNMS ¥ IIPOIIECCOB CO3MAHMS He
TOJIBKO HaIVIOHAJILHO-CIIEIPWIECKOrO BUIEHMS MIpa, HO 7 ero yHUBep-
casipHOTO OOpasa [1, c. 5—6]. MeTadopbl OTpakaroT HpUCYyIIye OIlpere/IeH-
HOMY S13bIKOBOMY KOJUIEKTMBY CBOeoOpasvie BOCIIPUATIS MUpa U MHTepIIpe-
Tamuy AevicTBUTeIbHOCTM [4, c. 76]. Metadopa mpencrasiser coboit He
CTOJIBKO OCOOBIVI CTVIIVICTMHIECKIVI TIPVIEM, VICIIOJIb3YEMBIVI B OIIpee/IeHHBIX
SI3bIKaX, CKOJIbKO HeOTheMJIEMBIVI MeXaHV3M 4eJI0BeYeCKOro MBIIUIeHMS [2,
c. 190].

Mertadopa criocobHa 0TOOpasuUTh B S3BIKOBOVI (POpMe UYBCTBEHHO He
BOCIIpMHIMMaeMble OOBEKTHI VI CeJIaTh HaIJIIHON KapTnHy Mupa. Kak ns-
BECTHO, KapTVHa MMpa — 3TO He 3epKalbHOe ero OTOOpakeHMe, a MHTep-
nperanysi, akT MyporoanManysi. OHa 3aBUCUT OT IIPU3MBL, 4epe3 KOTOPYIO
COBepIIIAIOT MUpPOBUIeHMe [6, ¢. 55], M PoNb TaKoM MIPWM3MEI, II0 MHEHVIO
B.H. Terms, Hanbosiee ycrerHo BbIIonHseT MeTadopa [7, c. 179].

He MeHee 3HaAUMMBIM MeXaHM3MOM CEMAaHTWUECKOV JepVBallVV SBJITeT-
Cs1 METOHVMWSI, CITOCOOCTBYIOIasi 0OOTaIleHnIo He TOJIBKO 3HAYeHWI S3bl-
KOBBIX €OVHWII, HO ¥ CTPYKTYPBI KCIUTUIVIPYEMBIX MMV KOHIIENITOB B pas-
JIVYHBIE ITePVOBI Pa3sBUTHA sI3bIKa [5].

PaccMoTpyM Mopeny ceMaHTUYeCKOV IiepyBaIyy, 00ycIOBUBIIIVIE CBOe-
0obpasre 00pa3HOVI COCTABIISIONIEV KOHIIEIITa «BPeMsi» B CpeIHeaHIJINIICKOM
SI3BIKeE.

OnHa 13 caMbIX 9aCTOTHBIX MeTadop 3TOTO Ilepuofa — Bpems — NYymHUK
/ 06uxcywutica obvexm. [TpyiMep TaKOro ceMaHTMYECKOTO CIIBUTa MOXHO, B Ya-
CTHOCTV, YBUIETh B HIDKENPMBENeHHBIX CcTpoKax 13 «KeHrtepbepmrickiix
pacckasos» [Ix. Yocepa:

And thenketh, lord, among youre thoghtes wyse
How that oure dayes passe in sondry wyse,

For thogh we slepe, or wake, or rome, or ryde,

Ay fleeth the tyme, it nyl no man abyde [12, p. 597].
(And pray think, lord, among your thoughts so wise,
How our days pass and each in different guise;

For though we sleep or wake or roam or ride,

Time flies, and for no man will it abide [8, p. 324]).

B 3TOM OTpBIBKE BpeMs IIpeficTaeT Iiepel, HaMy B 00pase IIyTHMKa, KOTO-
PBIVI HEYMOJIMMO ABVDKETCS Bce OBICTpee ¢ KaKIbIM HHeM (dayes passe, fleeth
the tyme), He3aBUCKMO OT TOTO, YeM YeJIOBEK IIPV 3TOM 3aHAT. JItofu He Bia-
CTHBI Haj] BpeMeHeM, HaoOOpOT, BpeMs, KaK T'PO3HBIVI TOCIIOOVH, VIMeEeT
BJIaCTh HaJl, HUMU: ero Oer He OCTaHOBUTB, VI OHO 0e3)KaJIoCTHO OTOMpaeT y
4esIoBeKa FOHOCTb, IIPMOIIVDKast €ro K CTapOCTY I CMEPTH:
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And thogh youre grene youthe floure as yit,

In crepeth age alwey, as stille as stoon,

And deeth manaceth every age, and smyt

In ech estaat, for ther escapeth noon; [12, c. 598],
though your time of green youth flower is yet,

Age creeps in always, silent as a stone.

Death threatens every age, nor will forget

For any state, and there escapes him none: [8, p. 324]).

B sToM orpriBKe 13 «Pacckasa CTypeHTa» TOBOPUTCS O TOM, YTO, KaK OBl
HU OBUI IIpeKpaceH LIBET IOHOCTY, BpeMs IpOoTiieT He3aMeTHO, YHOCS C CO-
6ov1 MOJIOHOCTE M PaZiOCTb KM3HM, M YeJIOBeKa BCe PaBHO XIET CTapeHVe U
yracaHue. Takum oOpa3oM, 31mechk IIOMMUMO MOLENN Bpemsa — nymuuk / 06u-
KYWuiics 00vexm peayims3yeTcst MOIeIIb Bpems — 20CHOOUH.

Cpeny caMpIx HPOXYKTVMBHBIX MOIeEJIEV CeMaHTWYeCKOV IepuBalvy
CpeIHeaHDIMVICKOTO IIeproia Takke MOXKHO Ha3BaTh MeTadOpUIecKuii Ire-
peHoc npocmparcmbo — 6pems. B kauecTsBe prMepa TaKOTO CEMAHTIYECKOTO
CIIBWTra MOXKHO, B YaCTHOCTY, IIPMBECTV 3HaueHMe mperyiora after. Ilo cBerne-
HUSAM CJIOBapsl CPeNHEAHIJIMIICKOTrO S3bIKa 3Ta JIEKCHMYecKas eIyHnIa 000-
3HauaeT: 1) After (in space); of position: at the rear of, behind; of motion:
coming behind, following, in pursuit of; 2) following (in time), after, at a lat-
er time, afterwards, after that [9].

Vicxomg 3 OaHHBIX CJIOBAPHOWM CTAaTBU M IIPVMEPOB W3 TEeKCTOB pac-
CMaTpMBAaEeMOTO IIEpMOa MOXHO ClIelaTh BBIBOZ, UTO JIeKceMa dffer Moryia
YIOTPeOIISThCS B CpeqHEeaHIVIMVICKOM S3bIKe B 3HAUEHWN «II0CjIe» KaK IIpu
OIIVICAaHWM PACIIOJIOXKEHMSI O0BEKTOB, IIPEIMETOB, JIOJIEV! B ITPOCTPAHCTBE,
TaK M II0 OTHOIIEHWIO K CIIENYIOIIMM APYT 3a JPYroM COOBITMSM Ha Bpe-
MenHOM ocu. Tak, Haripumep, B «KeHTepbepurickmx pacckasax» [Ix. Hocepa
B «Pacckasze MOHACTBIPCKOroO KarteJUlaHa» IIPUCYTCTBYeT 3IM307, B KOTOPOM
JIIOMV, YBUJIEB JIVICA, VHOCSIIIETO B Jlec IleTyxa, Opocwmck 3a HuM. [Tpu onm-
CaHMM 3TOV IIOTOHW aBTOP VICIIOJIB3yeT IpemIor dfter, MMeIOMNI B TaHHOM
KOHTeKCTe ITPOCTpaHCTBEHHOe 3HaYeHIe:

And cryden, «Out! harrow! and weylaway!
Ha! ha! the fox!» and after hym they ran [12, p. 550].

B To xe Bpems B IIOfaBIISAIONIeM OOJIBIIVHCTBE C/Tydaes yIIoTpeOsieHs
after B mpomsBenenmax [x. Hocepa 3Ta jleKcudecKasl eIMHMIIa 0003HaYaeT
CJIefioBaHVe OHOTO COOBITMA 3a OPYIMM. B WacTHOCTM, 3TO BUOHO M3 Cile-
IIYIOITVIX CTPOK:

Alla the kyng comth hoom, soone after this,
Unto his castel of the which I tolde,
And asketh where his wyf and his child is [12, p. 487].

B sTom oTpriBKe 13 «Pacckasza IOpucra» mosecTByeTcst 0 Koposie, KOTO-
PBIVI TTOCTIE IUITUTEJIBHOTO OTCYTCTBYSL BO3BPATWIICS B CBOVI 3aMOK I10CJIE TOTO,
KaK ero keHy ¥ peOeHKa m3rHam u3 ropofa. Taxum ob6paszoMm, 311ech mocie-
TIOBaTeIbHO PacIOjIOKeHBbI COOBITITI Ha BPEMEHHOVI OCHL.
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CoenyiHeHVe B CEMAaHTUYECKOV CTPYKTYpe OHHOIO CJIOBa IIPOCTPAHCT-
BEHHBIX VM TEMIIOPAIBbHBIX 3HAYEHWV XapaKTepHO W IUIS OPYTMX JIeKcude-
CKMX €IVIHUI] CPeIHeaHIJIMIICKOTo Ieproia. B vacTHOCTM, CII0BO anéweste
MoI7I0 0003HAYaTh 1 OJIM30CTh / TPUOIIVDKEHMe 9ero-Ibo 1T KOro-mbo B
IIpOCTPAHCTBe, U OBICTpOe cileoBaHVe COOBITIIL IPYT 3a OPYTOM: anéweste —
nearby, near; next, immediately; quickly [9]. Hapeuwne bak-wardes crry>xwio B
CpemHeaHIIIICKMI TIePUOLT, Il HOMUHAIIUW IBVDKeHMs 4ero-yimbo B 00-
paTHyIO CTOPOHY, KaK B IIPOCTpaHCTBe, Tak 1 BO BpeMeHM: bak-wardes — to-
ward the back of the body; backwards, the past [9]. CrioBa for-with w further,
HAaIIPOTMB, SKCIUIMIIMPOBAIN HaxXOX/IeHIe 00beKTa Ieper KeM-TO VTN YeM-
0o, a TakXKe, B APYIMX KOHTEKCTAX, IIpeIIecTBOBaHVe OTHOIO COOBITVISL
npyromy: for-with — in front, present; before, previously [9]; further — for-
ward (in space), front; as noun: the foremost; earlier, former, previous [9].
Jlekcema hider-ward viMerla 3Ha4eHWS «IIO HaIIpaBJIeHMIO K KaKOMYy-I100
MeCTy VIV 4YeJIOBEKY» ¥, B OPYTMX TeKCTaxX CpeqHEeaHIJINVICKOTO IepuoNa,
«J10 HACTOSIIEro BpeMeHM»: hider-wird — to or toward this place, in this di-
rection, to this country; toward the speaker; up to the present time, until
now; also, up to a time in the past [9].

OueBUIHO, YTO BCe IepeuNCIIEHHbIE BBIIIE JIEKCHYECKMEe eIVMHVIIBI V3-
HaYaJIbHO SBJISUIVMCh TEPMMHAMV IIPOCTPAHCTBA, HO IIOCTEIIEHHO TaKXe Ha-
yayi 0003HAYaTh BpeMeHHBbIe OTHOIIEHUSI MEXAY SBJIEHVISIMU 1 COOBITVSI-
M. B cj1oBape cpemHeaHIIIMIICKOTO SI3bIKa TakXe 3adMKCUpOBaH psll, JIEK-
ceM, IIEpBUYHBIM 3Ha49eHMeM KOTOPBIX BBICTYIIAIOT HOMIHALIMV TeMIIOpaIb-
HOTO XapakTepa, a BTOPUYHBIM — 3HaUY€HMs], CBSI3aHHbIE C IIPOCTPaHCTBEH-
HBIMI 00o3HaueHmsAMIL: lengthe — 1) extent of time, duration; the duration of
a period of time, an action, a person or thing, etc; 2) linear extent or distance;
of persons, trees, buildings: height; also fig [9]; forth-with — at once, immedi-
ately; straight ahead [9]; formest — first (in time), earliest; original, primitive;
foremost (in space), farthest forward, first, front [9]; former — earlier (in
time), former, previous; first (in space), front, foremost [9]; immediateli —
without intervening time, at once, instantly; also, just now; with no interve-
ning space, closely [9]; intervalle — time elapsed between two actions or events;
the space between two walls [9]; laste — latest, last, final; last in space [9].

Ocoboe MecTO B 3TOV IpyIIIle CJIOB 3aHVMAET éride, KOTOpOe MOIJIO HO-
MMUHVPOBaTb He TOJIPKO TOUKY Ha BpPeMEHHOV OCU B OIHWMX CIIydasx M OIl-
peresIeHHYI0 YacTh TEPPUTOPUN — B APYIMX, HO M WieHa CEMbU, UTO SBJIS-
€TCs IIPVIMEPOM IIPOSIBIIEHNS aHTPOIIOIIEHTpI3Ma B s3bIKe: énde — 1) the end
(of an action, process, condition, or period of time); conclusion, termination,
cessation; 2) a part of a country, territory, town, or the like; a region, district,
quarter; 3) member (of a family) [9].

AHTPOIIOLIEHTPV3M MVPOBUIIEHNS JIIOZIEV], HAIIpaBJIeHHOCTh VX MHTepe-
COB IIpeXJle BCEro Ha aHTpPOIIocdepy IIPOSBIIAIOTCS M B TaKVMX MOIEISX ce-
MaHTUYeCKOVI AepvBaLvy, KakK Bpems OHs / e00a — nepuod Kusnu uerobexa vi
Bpems / nepuod sxusHu uesobexa — Bpems cyujecnbobanua Hexuboeo obvexma.

K riepBovt Moziesv, B 4aCTHOCTWM, OTHOCSITCS JIEKCYECKe eqVHUIIBL Mid-
night v sesoun, VIMeBIIVe B CpeIHEAHIJINVICKUIL IIepVoy, CJIeAYIoIIye 3Hade-
"yt mid-night — 1) midnight, 12 o'clock at night; 2) fig. the second period of
life, youth [9]; sesoun — 1) one of the four seasons of the year (spring, sum-
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mer, autumn, winter) determined astronomically by the solstices and equi-
noxes; 2) fig. the period of one's prime [9]. B o6omx ciryuasix TemriopasabHbIe
JIeKceMbl 0003HAYAIOT, B IIEPBYIO O4epelb, OTPe3K/ BpeMeHM, BblIelIsieMble
4eJI0BeKOM Ha BpeMeHHOV Ocy1 OJlarofaps HaOJIIOIeHVIsIM 3a COJIHIIEM M BbI-
wWIeHeHMIO pa3 ero OBVDKEeHVS], XapaKTepu3yIOoIIyecs Ollpee/IeHHbIMI IIpV-
POOHBIMI SIBJIEHUSIMI. B IlepeHOCHOM 3HaueHMM cjioBa mid-night v sesoun
MOT'YT HOMMHMPOBATh IePHO]l, KM3H, a IMEHHO MOJIOIOCTh, KOIZa UejIoBeK
ellle IIOJIOH CWJI VI €r0 Ha >KM3HEHHOM IIyTH ellle XIyT MHOIO COOBITUI U
CBEPILEHML.

Monerns 8pemsa / nepuod xusnu uesobexa — Bpemsa cyuecmbobanus Hexuboeo
o0sexma peayM3yeTcsi, B 9aCTHOCTM, B CEMaHTWYECKOVI CTPYKType youth u
olde, viMeToIIIVIX B CJIOBape CpedHeaHIJIMIICKOTO S3bIKa CiIeAyrommye qedvH-
mymn: olde — 1) of living beings: near the end of the normal span of life, ad-
vanced in age; also, of children: of an age late in childhood, pre-adolescent;
2) of things: long in existence or in use; also, long-lasting; worn with age or
long use; worn out, deteriorated, etc.; for ~, on account of age; (b) of food,
cooking oil, wine, etc.: aged; stale; (c) of fertilizers: ripe; (d) of the moon: in
the last phase;?also, waning [9]; youth — 1) the time of life between child-
hood and adulthood, adolescence; also, fig. a young life; also, the entire pe-
riod before the attainment of maturity; 2) the early period or stage of deve-
lopment of something [9]. Takum oOpasom, paccMaTpvBaeMble IIpuara-
TeJIbHbIe MOIJIM COYeTaThCs C CyIIeCTBUTEIIPHBIMI, HOMIVHVPYIOIIVIMI KaK
OIyIIIeBJIEHHBIE, TaK V1 HeOAyIIeBIeHHble OOBEKTHL.

[Tpucymmit gesToBe9ecKoMy MUPOBOCITPUSITUIO aHTPOITOIIEHTPV3M 00y-
CJIOBIUI TaKXKe ITOsiBJIeHVe B CpeTHeaHITINVICKOM si3bIKe TaKMX MOleJIelt, Kak
SMOYUOHANLHOE COCHIOAHUEe — MaHepa npomekanus 6o pemenu v nepuo0 bpemeni —
— IMOYUOHAAbHOE cOCHIOAHe. B TIlepBOM CiTy9ae HOMMHAIVS 3MOIVIOHAIBHO-
TO COCTOSTHVSI UeJloBeKa TOW VIV VIHOVI JIEKCUYIEeCKOV eIVIHWUIIEV SIBJISeTCS
IIeEpBUYHOVI, a 3HaUeHMe, CBI3aHHOe C OSI3bIKOBJIEHVEM MaHephI IIPOTeKaHs
TeVICTBYSL BO BpeMeHM, — BTOPWYHBIM, KaK, HarpuMmep, y blithe — 1) joyful-
ly, happily; merrily; gladly, willingly; 2) fast, quickly, at once [9]. B cemanTn-
Ke CyIIIeCTBUTeJIbHOTO night, HA00OPOT, IepBUYHAas — 3KCIUIMKaIMs OIpe-
IleJIEHHOTO Ilepyofa BpeMeHW, a BTOpPMYHasl — 3MOILMOHAJIBHOIO COCTOS-
HVIS, aCCOIUMPYIOIIErocs ¢ 3TUM IlepromoM BpeMmeHt: night — 1) the night
as a period or unit of time; 2) mental anguish, gloom [9].

Magepa npoTeKaHVs AeVICTBYS WIN SIBJIEHNS BO BpeMeHM C TOYKM 3pe-
HVSL HOCUTEJIS CpeIHEeaHIVINIICKOTO S3bIKa acCOLMMPYIOTCS I ¢ MaHepom
IeVICTBYSA. B Takmx ciIydasix peaymsyeTcss MOLeNb MaHepa OeticmBus — mae-
pa/ cnocob npomexanus 6o 6pemenu. B KadecTBe IIpMMepPOB MOXKHO IIPVBECTI
Hapeuns quikli v stille: quikli — 1) in a lively manner, vigorously, actively;
2) immediately, forthwith; also, rapidly, quickly [9]. Stille — 1) silently, noi-
selessly, without a sound; without speaking; 2) continually, constantly, unin-
terruptedly; always, ever; yet, still; up to this time; from this time forward [9].

B «Kenrepbepuriickmx pacckasax» [Ix. Hocepa pearmsyroTcst 00e coctas-
JIsmroye 3Tor Moges. B wactnoctw, B ITposore x «Pacckasy batckom Tka-
umxv» stille vimeer 3HadeHMe «Tmxo»: «This sely man sat stille, as he were
deed» [12, p. 574] («The silly man sat still, as he were dead» [8, p. 278]).
B «Pacckase Ilpopapma wmHImysbreHumi» stille obo3HadaeT Ilepuop KM3HU
4eJIoBeKa, T. €. OTPe30K BpeMeHVI, OTIIYIIeHHBIV 4elI0BeKy borom:
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And therfore moot I han myn age stille

As longe tyme as it is Goddes wille [12, p. 561].
(And so my age is mine and must be still

Upon me, for such time as God may will [8, p. 251]).

BexTop nepeHoca 3HaueHMs B 3TOV MOJIe/IV MOXeT OBbITh JIByHaIIpaBjieH-
HBIM, T.€e. pa3BOpaunBaThCs KaK B OOHY, TaK ¥ B IPYTylo cropoHy. TakmuM o0-
pa3oM, TOMMMO YKa3aHHOVI BBIIIle MOZIeI MaHepa Oeilcmbus — mawepa / cno-
cob npomexanus 6o Bpemeny B CpemHEAHITIMVICKUI TIepyor, PyHKIMOHUPYeT
MozeNIb Manepa/ cnocod npomekanus 6o Bpemenu — manepa deicmbus. K xHen
MOXHO oTHectn hastiflie — 1) speedily, quickly; 2) violently, angrily [9] u
longli — 1) for a long time; 2) at length, in detail, elaborately [9].

Y Yocepa MBI BcTpedaeM IpularaTtelIbHoe [0ng KaK B 3HAUeHUM «IINH-
HBI», TaK U «gomruit». Tax, B Ilposore x «KenTepOepuiickmM pacckasam»
longe vicrionp3yeTcs IS ONMCAHMS JUTMHHBIX PyKaBoB Kam3orla Ckparipa:
Short was his gowne, with sleves longe and wyde [12, p. 420] (Short was his
gown, with sleeves both long and wide [8, p. 5]). B gpyrux orpbiBkax ms3 sTo-
TO Ipom3BeleHNs OaHHOe CJIOBO oDO3HadaeT «OJrMil». B dWacTHOCTH, B
«Pacckase MejrbHVMKa» TOBOPUTCS O JOJITOM OTpe3Ke BpeMeHV, PAaBHOM JHIO:
«How may ye slepen al the longe day?» [12, p. 462] («<How can you lie up the-
re asleep all day?» [8, p. 95]).

B pasBuTum ceMaHTWUYECKOV CTPYKTYPBI CpelHeaHITIMVICKUX JIeKCiude-
CKVX eIVHWI], HOMVHVIPYIOIIVX BpeMsl, OOJIBIIYI0 pOJIb UIpaeT ¥ METOHU-
MUYEeCKUV IIepeHoC nepuod fpemenu — cobsimite, npoucxodsaujee 6 eeo pamxax /
conymcm8yrowsee a6aenue / cocmoanue. Tak, HarpuMep, CJIOBO «IeHb» O0Iama-
eT 3HaueHVeM He TOJIbKO COOTBETCTBYIOIIEro OTpe3Ka BpeMeHW, HO U1 paccBe-
Ta, T.€. IIPUPOIHOTO SIBJIEHNs, KOTOpOe MMeeT MeCTO B paMKaX 3TOro IIepio-
na BpeMeHn: dai — 1) a period of 24 hours, a natural day; 2) daybreak, dawn
[9]. Meridian obo3Ha4aeT 10JIIeHD (OTPE30K BpeMeHM) 7 IIOJIOKeHVe COJIHIIa
B 3erure: 1) midday, noon; 2) the position of the sun at noon [9]. Night — te-
pUo, BpeMeHY, paBHBIVI HOYM, W COITPOBOXKJIAIOIIasl ero TeMHora: 1) the
night as a period or unit of time; 2) darkness; esp. as contrasted with the
light of heaven [9]. CymecTBuTenibHOe mél HasblBaeT OTPe30K BpeMeHM U IIpY-
€M IV, TP, IIPOVICXOIsIIVe B 3TO BpeMs: mél — 1) a fixed time, period of
time; 2) a meal, feast; also, feeding of an infant [9]. Prime o6o3HauaeT Havamo
HOBOTO TIeprojia BpeMeHU I HOBOJTYHVIe, TTosIBJIeHIie HOBOVI JIyHBL: 1) the be-
ginning of a period, course of events, etc.; a beginning; 2) the first appear-
ance of the new moon [9]. Sésoun oA3bIKOBIIZET BpeMs rofa v cobpaHue, pe-
TYJISIPHO co3biBaeMoe cyBepeHoM: 1) one of the four seasons of the year
(spring, summer, autumn, winter) determined astronomically by the solstices
and equinoxes; 2) a formal assembly held by a sovereign [9]. Tide moxeT akc-
IUINIVPOBATh OIIPeJIeIeHHBINI OTPe30K BpeMeH!, MOPCKOV IPVIINB, HecTa-
OwIbHOe COCTOsIHME, IUIaBaHVe Kopalilst v BpeMs 3Toro IwiasaHus: 1) time; a
season, space of time; also, a season appointed to a particular purpose; the
season of a natural process; also, a recurring temporal interval, natural pe-
riod of time; 2) the tide of the sea; also, the flow of the tide, a tidal current;
also, a maximum of the tide, full tide; 3) fig and in fig context: a mutable state
or condition; also, a situation which permits progress; 4) a ship’s passage on
the tide, sailing, crossing; also, the time of sailing [9]. Youth HoMuHUpYeT
OTpPe30K XV3HN OT AETCTBA [0 3PeJIOCTU VM MOJIONOCTh Kak cocTosiHume: 1) the
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time of life between childhood and adulthood, adolescence; also, fig. a young
life; also, the entire period before the attainment of maturity; 2) the condition
of being young, youthfulness [9]. CymecTsureisHoe énde nMeer 3HaueHMe
«KOHEIl BpPeMEHHOIO IIepuofa, IIPOLlecca, JEVICTBUS M T.JI.» U «CMEPTh»:
1) the end (of an action, process, condition, or period of time); conclusion,
termination, cessation; 2) the act of dying; death; also, manner of dying [9].
B «KeHnTepbepurickmx pacckasax» OJHOKOPEHHOVW IJIarosi, Hampumep, obo-
3HaYaeT «KOHeIl XXM3H», «CMEPTh»:

Thus endeth now my tale, and God us sende
Taling y-nough, un-to our lyves ende. Amen [12, p. 497].

MeHee IpOAYKTMBHBIMYL, HO He MeHee 3HAYMMBIMM MOJIE/ISIMVI METOHVI-
MIUECKOTO IlepeHoca CpeIHeaHITIMVICKOIO Ilepyuoda B paMKaxX Kpyra pac-
CMaTpUBaeMOV JIEKCVIKU SBJISIOTCS Bpems — CUCeMA usMmepenus 6pemeny n
Bpema — epammamuuveckas kameeopus. IlepBasi MomesIb IIPUCYTCTBYeT B Ce-
MaHTVIKe CJIoBa calendér, KoTopoe HasbIBaeT IIepro, BpeMeH!, PaBHBIV TOAY,
CUICTEMY M3MepeHWVs BpeMeHW, a Takxke KaleHmaps: 1) the year (as divided
into months, etc.); the ecclesiastical year (with saints' days, festivals, etc.); a
system of chronological reckoning by which the periods of time are determi-
ned; 2) a table or chart of the year, a written calendar [9].

Mopens fpema — epammamuveckas kameeopus pealnsyeTcs B 3HAYEHUN
JIeKCHYecKon equHuIIs! time: 1) the course of time; 2) gram. tense, a category
of verb inflection denoting the location of an action or state in past, present,
or future time [9].

Ananm3 daKTNIeckoro MaTepuaia II03BOJISIET IIPWUITHU K BBIBOLY, UTO
cnenudmka 0OpasHOVI COCTaBIISIOIIEN KOHIIEIITa «BPEMs» B CpelHeaHIJINTI-
CKUIT Ilepuofi ObUIa BO MHOTOM OOYCIIOBJIeHa JeVICTBYEeM MeXaHW3MOB ce-
MaHTIYeCKOV JIepyBallii, a MMeHHO MeTadopsl M METOHMMMUM, B PaMKax
CeMaHTUYeCKOVI CTPYKTYPBL JIEKCVYeCKVX eOVHMII, Ha3blBaBIIMX OIpere-
JIeHHBIe ITepUOoLbl BpeMeHN. VccenoBaHme 1UIacTa JIeKCHUKY, HOMUHVIPOBaB-
eVt BpeMs, IIOKas3ajlo, YTO IS HOCUTEIIS CPeIHeaHITIMIICKOrO S3bIKa OHO
accoIMMPOBaJIOCh IIPeXK/Ie BCero ¢ COOBITVSIMM, IIPOVICXOMSIIVIMI B €70 paM-
KaX, COIYTCTBYIOIIVMM SIBJIEHVSIMV, COCTOSIHVMEM, UTO SKCIUIMIVIPOBAJIOCH C
IIOMOIIIBIO COOTBETCTBYIOIIVIX METOHVMITIECKIX MOTIEIIETL.

Boreimioe 3sHaueHMe Merv Takvie Moe/v MeTadpopumsalium, Kak pemsa —
nymuux / 06uxywuiica obsexm v npocmpancmbo — Bpems, ITOCKOJIBKY UeJIOBEK
3a9acTyI0 M3MepsUI IIPOCTPAHCTBO B TepMMHAX BpeMeHM 1 HaobopoT. Tako-
TO pofa ceMaHTUYeCKUVI COBUT aKTyasleH ¥ I HOCUTeJIEVl COBPeMEeHHOIO
AHIJIMVICKOTO $3bIKa, UTO ITOATBEPXKIAETCs, B YaCTHOCTM, VICCIIeNOBaHUSIMM
Jlakodda, [Ixorcona 1 Teprepa [10; 11].

B npowmssenmenmsix vcciieyeMoro Ieproyia Bcrpedaercs MeTadopa fpemsa —
20cno0uH, SKCIDIVILIMPYIOIIas ITepcoHM(IUKALIIO BpeMeH, ero OJIieTBope-
HVe KaK TPO3HOTO IOCIIONMHA, VIMEIOIIeTO BIIACTh HaJl JIIOABMW V1 HEeIIOIBIIa-
CTHOTO VIX BOJI€.

AHTpPOIIOLIEHTPM3M MUPOBOCIIPVISITYSL YeJIoBeKa CIIOCOOCTBOBAT IOSIBIIE-
HWIO ¥ TaKMX MOJIeJIeVi ceMaHTWYIeCcKOV epuBaluy, Kak 8pemsa OHA / eo0a —
— nepuo0 xusHu uesobexa, Bpemsa / nepuod xusnu uesobexa — Bpema cyuyecmBo-
Banus Hexuboeo 00svexma, IMOYUOHALLHOE COCMOAHIE — MAHEepa npomexanus 6o
Bpemenu u nepuoo Bpement — IMOUUOHAABLHOE COCHIOAHUE.
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VlHTepecHO OTMeTUTB, UTO Oraromapsi pasBUTHIO HAyKM B CeMaHTVUe-
CKOVI CTPYKType CpemHEeaHIJIMVICKVIX JIEKCUYeCKMX €OVHNLL, HOMUHWUPYIO-
IIIMIX BpeMsl, MOXXHO BBISIBUTB TaKyie METOHVIMIIYeCKVie CIBUIY, KaK fpemsa —
— cucmema usmepenus pemenu VI Bpemsa — epamMMmamuyeckas kameeopus, He xa-
paKTepHble 18 00Jlee paHHVIX IIEPVIOOB Pa3BUTHS S3bIKa.

AHa/IM3 3TMX CeMaHTUYECKMX I[IepeOCMBICIIEHNUI II03BOJIsIeT MHpubIm-
3UTBCS K TIOHVMAHMIO VHTEpIIpeTaluy Mypa HOCUTEIISIMU CpeIHeaHI NI
CKOTO #3bIKa, VX «aKTa MMPOIIOHVMAHW», TOV <IIPVU3MBI, depe3 KOTOPYIO
COBepIIIAIOT MVPOBUIEHMe» [6, . 55], a crtemoBaTeNTbHO, K IOHVIMAHWIO MeH-
TaJINTeTa JIIOMIEV], KMUBIIVIX B Ty 3II0XY, ee KyJIbTYPHOro cBoeoOpasiis, a Tak-
Xe OCOOEeHHOCTeV KOHLIENITYaIM3alui OKPY Kalollell IeVICTBUTETIBHOCTI
IIPEeCTaBUTEISIMI PACCMATPVBAEMOTO MCTOPMYECKOTO ITepUOofia.
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